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In the name of Allah, Mast Gracious, Most Merciful

Allah testifies that
the hypocrites are
liars.

these hypocrites are
utter liars.

that the hypocrites
are indeed liars.

bears witness that the
hypocrites indeed are
speaking falsely.

| Sahih Intl | S. Maududi | Yousuf Al \ M. Pickthall \ Al-Quran

1. When the | 1. O Prophet, when | 1. When the | 1. When the P 9 7 _
hypocrites come to | the hypocrites come | hypocrites come to | hypocrites come unto \ 3)} 3 o;ﬁ.g.’o.’tn é‘ﬂ;‘(;, ‘)J
you, [O | to you, they say, "We | you, they say, "We | you (O Muhammad), ‘ , _
Muhammad], they | bear witness that you | bear witness that you | they say: We bear | gul. w2915 9-] 2% 94 2%
say, ""We testify that | are indeed Allah's | are indeed the | witness that you are ‘) 91'9\ )N’le"'e""
you are the | Messenger." Yes, | Apostle of Allah." | indeed Allah's | . 4 -8 _
Messenger of Allah.” | Allah knows that you | Yea, Allah knows | Messenger. And é\wﬂ‘j ‘d}ﬁ ,J h?;bl ,’alij
And Allah knows | are indeed His | that you are indeed | Allah knows that you ’ Lj .

that you are His | Messenger, but Allah | His  Apostle, and | are indeed His 725 ~3 38 19\ ﬁ‘ B0
Messenger, and | bars witness that | Allah bears witness | Messenger, and Allah }',’ s <

r'd

2. They have taken | 2. They have made | 2. They have made | 2. They make their A AT T LY
their oaths as a | their oaths as a shield | their oaths a screen | faith a pretext so that ‘juua.s > }..SLZ",,\ ‘30&1
cover, sotheyaverted | and so they hinder | (for their misdeeds): | they may turn (men) ,[:w i

[people] from the | themselves andothers | thus they obstruct | from the way of | [« <|~ :9" w‘ ): - 2L
way of Allah. | from the way of | (men) from the path | Allah. Verily evil is L’; ’°'6’ E Z 2 U
Indeed, it was evil | Allah. Evil indeed are | of Allah: truly evil | that which they are _ ,I/ ,/‘,zg
that they were doing. | the deedsthattheydo. | are their deeds. wont to do. @C) 2 ) s
3. That is because | 3. This is because | 3. That is because | 3. That is because

they believed, and
then they disbelieved;
so their hearts were
sealed over, and they
do not understand.

they believed and
then they disbelieved.
Therefore, a seal has
been set on their
hearts, so they do not
understand anything.

they believed, then
they rejected faith: so
a seal was set on their
hearts: therefore they
understand not.

they believed, then
disbelieved, therefore
their hearts are
sealed so that they
understand not.
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4. And when you see

them, their forms
please you, and if
they speak, you

listen to their speech.
[They are] as if they
were pieces of wood
propped up - they
think that every
shout is against
them. They are the
enemy, so beware of
them. May Allah
destroy them; how
are they deluded?

4. And when you see
them, their figures
look marvelous. And
when they speak, you
would love to listen to
what they say. They
are like blocks of
timber propped up
against a wall. They
deem every shout
against them. They
are the real enemies,
so beware of them.
May Allah destroy
them! How are they
being perverted?

4. When you look at
them, their exteriors
please you; and when
they speak, you listen
to their words. They
are as piecesof timber
propped up. They
think that every cry
is against them. They
are the enemies; so
beware of them. The
curse of Allah be on
them! How are they
deluded (away from
the truth)!

4. And when you see
them, their figures
please you; and if
they speak, you give
ear unto their speech.
(They are) as though
they were blocks of
wood in  striped
cloaks. They deem
every shout to be
against them. They
are the enemy, so
beware of them.
Allah confound them!
How they are
perverted.
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5. And when it is

5. And when it is said

5. And when it is said

5. And when it is said
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for them whether

said to them, "Come, | to them, Come, the | to them, ""Come, the | unto them: Come!

the Messenger of | Messenger of Allah | Apostle of Allah will | The Messenger of , .

Allah will ask | will pray for your | pray for your | Allah will ask 2% w Moo >

forgiveness for you," | forgiveness, they | forgiveness", they | forgiveness for you! "’j 9‘& d}w v }"g

they turn their heads | shake their headsand | turn  aside  their | They averttheir faces | & , . 1 o, | 5

aside and you see | you see them turning | heads, and you would | and you see them | ()3Uw2) ,0-6:«'-3‘03 OB 857

them evading while | away with arrogance. | see them turning | turning away, ,

they are arrogant. away their faces in | disdainful. @O TRAEN L

arrogance. e >

6. It is all the same | 6. 0] Prophet, | 6. It is equal to them | 6. Whether you ask Lo )
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you ask forgiveness
for them or do not
ask forgiveness for
them; never will
Allah forgive them.
Indeed, Allah does
not guide the
disobedient people.

whether you pray for
their forgiveness, or
not, it is the same for
them. Allah shall
never forgive them,
for Allah does not
guide the
transgressors.

whether you pray for
their forgiveness or
not. Allah will not
forgive them. Truly
Allah  guides not
rebellious
transgressors.

forgiveness for them
or ask not forgiveness
for them is all one for
them; Allah will not
forgive them. Lo!
Allah guides not the
evil-living folk.
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7. They are the ones

7. They are the those

7. They are the ones

7. They it is who say:

5 .58 3 q
who say, "Do not | people who say, "_Do Who_ say, "'Spend | Spend not on behalf ‘jigﬁ'ﬂ ij}b'.:: O}gj‘ j,_é
spend on those who | not spend anything | nothing on those who | of those (who dwell)
are with the | on the companions of | are  with  Allah's | with Allah’s ﬁ, ¢ ‘ 59,72 2~ ‘}a
Messenger of Allah | the Prophet so that | Apostle, to the end | Messenger that they | (5 99 QJ‘”VQ‘*&U‘
until they disband.” | they disperse,” | that they may | may disperse (and go P \ PR
And to Allah belongs | though Allah is the | disperse.”” But to | away from you); C..g‘y al % ‘j,a.a.;)
the depositories of | Owner of the | Allah  belong the | when Allah’s are the z -
the heavens and the | treasures of the | treasures of the | treasures of the | s\ e, LT
earth, but the | heavens and the | heavens and the | heavens and the U;'\J U/p\fﬂ\ﬁ 9‘}““"”
hypocrites do not earth,_ but the earth;_ but the earth;_ but the vz v d
understand. hypocrites do not | hypocrites hypocrites @OM&W‘

understand. understand not. comprehend not.

8. They say, "If we | 8. They say, "When | 8. They say, "If we | 8. They say: Surely, if 2= P
return to al- | we return to | return to Medina, | we return to Al- &/'C_’:Q{J\d‘ [,’.;5.&0;05335;
Madinah, the more | Madinah, the | surely the more | Madinah the o7 g ~
honored [for power] | honorable ones shall | honorable (element) | mightier will soon

will  surely expel
there from the more
humble.” And to
Allah belongs [all]
honor, and to His
Messenger, and to
the believers, but the
hypocrites do not
know.

drive out from it the
mean ones"" although
honor belongs to
Allah and His
Messenger and the
believers, but the
hypocrites do not
know.

will expel therefrom

the meaner." But
honor belongs to
Allah and His

Apostle, and to the
believers; but the
hypocrites know not.

drive out the weaker;
when might belongs
to Allah and to His
Messenger and to the
believers; but the
hypocrites know not.
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9. O you who have
believed, let not your
wealth and your
children divert you
from remembrance
of Allah. And
whoever does that —
then those are the
losers.

9. “O you who have
believed, let not your
possessions and your
children distract you
from the
remembrance of
Allah." Those who do
so shall indeed be the
losers.

9. O you who believe!
Let not your riches or
your children divert
you from the
remembrance of
Allah. If any act thus,
the loss is their own.

9. O you who believe!
Let not your wealth,

nor your children
distract you from
remembrance of

Allah. Those who do
so, they are the
losers.
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10. And spend [in
the way of Allah]
from what We have
provided you before
death  approaches

10. Spend from the
provisions that We
have given you before
death should come to
any of you and then

10. And spend out of
the substance which
We have bestowed on
you, before death
should come to any of

10. And spend of that
wherewith We have
provided you before
death comes unto one
of you and he says:
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one of you and he | heshould say, "O my | you and he should | My Lord! Ifonly You | 7, _ . ,87+ A w1555
says, "My Lord, if | Lord, why did You |say, "O my Lord! | would reprieve me dl Cg\J)-’" ﬂ,J G d)m..-’
only You would | not reprieve me | Whydid You not give | for a little while, then ~ ¢ -

W o~
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delay me for a brief | awhile that | should | me respite for a little | I would give alms and Lf)(\/ Ut)v-wp[-b “"35'3 d&\

term so | would give | have given in charity | while? | should then | be among the 2

charity and be | and become of the | have given in charity, | righteous. _ 2 by oow
among the | righteous?" and should have been @uﬁ%ﬁn G2
righteous.” of the doers of good"".

11. But never will | 11. But Allah does | 11. But to no soul will | 11. But Allah | . o % ) Lugd o
Allah delay a soul | not at all reprieve a | Allah grant respite | reprieves no soul ‘),‘ [f»~°-’ cw‘ > c,;‘)
when its time has | person when his term | when the time | when its term comes, ? | -
come. And Allah is | comes to an end, and | appointed (for it) has | and Allah is informed L?; % a‘mj [/ei;\ ;‘(;'.
Acquainted with | Allah is well aware of | come; and Allah is | of what you do. "2

what you do. what you do. well acquainted with - ,j < ’5,
(all) that you do. @ o
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